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CTUJIMCTUYECKOE ®YHKIIMOHUPOBAHME BUBJENCKUX AJIJIIO3UI
B PAHHEHOBOAHIJIMCKOM NBECE JI’K. BOWUJIA «I[TPOIOBEJIb HOAHHA
KPECTHUTEJIA B IYCThIHE»

B crarbe ¢ JIMHTBOMOSTHYECKOW TOYKH 3PEHHS aHATU3HPYIOTCS OCOOEHHOCTH CTHIIMCTHYECKOrO (DyHKIIMOHMPOBAHMS
AIUTIO3UH K OMOJIEHCKOMY TEKCTY B paMKax PEeIUTHO3HOM Mbechl paHHEHOBOAHTIIHHCKoro iepuona — «IIponosequ Mo-
agHa Kpecturens B mycteiHe» apamartypra [x. baitna. PaccMoTperne CTHIMCTHYECKUX CBOHCTB S3BIKOBBIX AJIEMEHTOB
OCYIIECTBIISICTCS. YEPE3 COOTHECEHNE IIaHA BBIPAXKEHUSI C IUNIAHOM COAEPKaHUs, Pa300p KOHIENTYalbHOH COCTaBIISAO-
1IeH, CONMOCTABIEHUE CO CPEIHEBEKOBBIMHU IIbECAMH-TIEPEIOKEHUSIMU TOTO ke Oubineiickoro croxkera. B xone ananmsa
UIEHTU(HULIMPYIOTCS U pa30uparoTcs peajiusylomue (YHKIHMIO BO3IEHCTBHS JIEMEHTHI, BKIIOUYEHHbIE B OuOIeiickue
QJUTIO3HMH, PACCMATPUBACTCSI X POJIb B MOAOOPE IPYTUX JIEKCHYECKUX €IWHML, KOHCTPYHPOBAaHUU PACUIMPEHHBIX Me-
Tadop, CHHTAaKCUYECKOM OQopMIIeHHH (hparMeHTOB. Y CTAHOBJIEHO, YTO Yepe3 PacIIUpeHNe CKPUITYaJbHBIX 00pa3HbIX
TUTAaHOB aBTOP OCYIIECTBIISIET 3HAUMMOE CMelleHHe (GoKyca /Il peHHTEpIpeTanny OHOJICHCKUX TE3UCOB B pycClie Mpo-
TECTAHTU3MAa. 3HAUUTENbHAS YacTh CTUIMCTUYECKH MApKUPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB MPETEPIIEBACT CEMAHTUUECKOE PA3BH-
THE ¥ CTAHOBHUTCSI AAT€PEHTHO KOHHOTATHBHOM, COOTHOCSICh C IIEHTPAIbHBIMU €MHUIIAMH OMOJICHCKNX BCTABOK.
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OBOIONMS PAaHHEHOBOAHTIUIICKONW Apambl TepBoil mosoBUHBI X VI B. XapakTepusyeTcs MmocieaoBa-
TEJILHOW CEeKyJsApH3alueil U pa3BUTHEM KaTeropuu Mopaiute. [ eHeTmueckn Mopanute (COBpEMEHHUKHU Ha-
3bIBAJIM UX MOPATBHBIMU MBECAMHU WM MHTEPMIOAMSIMHU) MPOM3PACTAIN M3 KOMILIEKCAa CpeIHEaHITIUICKON
PENUTHO3HOM ApaMbl, @ UMEHHO MHUCTEepHANbHBIX HUKIOB (York, N-Town, Towneley). Jlorndeckum mpomo-
KEHHEM CpEeIHEaHIIMHCKON MHCTEpHATbHON ApaMbl B paHHEHOBOAHTJIMICKUI MEpUOJ BBICTYNMIIA, B YacT-
HOCTH, pepopMannoHHas Tpuiiorus enuckomna Jxona baitna (1495-1563). Dtot aBTOp, MUPOBO33pEHUECKAS
napagurmMa KOTOpOro pa3BHUBajach OT MOYUTAHUS PEIUTHO3HBIX MPUHIUIIOB KAPMEINUTOB 0 PBIHOTO IPO-
TECTaHTH3Ma, B KOHTEKCTE MPOJIBMKEHUS U 3aKpeTuieHNsT pehOpMaIlMOHHOTO JIBIKEHHS B AHIIINN 3aHUMAaeT
no3uuuio noane takux ¢uryp, kak T. Kpaamep u T. Kpomsens [5. P. 93]. EnuncTBeHHBIN nomenmuii 10
Hac MPOTECTAHTCKUH ApaMaTHUSCKUN MUK OB CO3MaH balIoM 1Mo mpoTeKIue 3THX KPYITHEHIIINX IesTe-
neii Pehopmanivy B MOMTUTHYECKUX, HICOIOTUIECKUX | TPOMAraHANCTCKUX Ielsx. PaccMaTpuBaemas B cra-
The Tbeca «llpomoBens Woanna Kpecturens B IlycteiHe» («Johan Baptystes Preachynge in the
Wyldernesse») [10] craBunach, eciu onuparbesi Ha aBToOHOrpaduyeckoe CBUACTENLCTBO caMoro baiina, B
Kunkennu, B 1553 r. B 1eHb, KOTZIa aHTIIMHCKON M MPIAHICKOW KOPOJIEBOi OblTa mpoBo3riamiena Mapws [
[8. P. 450]. AHanu3upyemas BepcHsi OmupaeTcsl Ha yTepsHHbIH TeKcT 1538 r. u Oblia BepBbIe OMyOINKOBa-
Ha B «XapneaHckoi komekum» («The Harleian Miscellany 1») B 1744 r.

Metononorust pacCMOTPEHUS IbEChl 0a3UpyeTcsl Ha MPUHIMIAX JHHIBOIOITHYECKOTO aHAIM3a, Pas-
pabotansHbix A.A. Jlunraprom [2]. DTo HampaBieHHE aHAIU3a XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa, CHHTE3UPYS pe-
3yJNbTaThl METOAOJIOTHUECKON pa3pabdOTKH KIACCHYECKOW MOATHKH, (hopManu3Ma, MPakCKOW CTPYKTYpPHOM
JIMHTBUCTUKU U (YHKUIMOHAIBHON CTHIMCTHKH, HAIEJICHO Ha TaKOE MCCIEeIOBAHUE XYIIOKECTBEHHOTO TEK-
CTa, MPH KOTOPOM YUYHUTHIBAETCS JUATIEKTHYECKOE €IUHCTBO (DOPMBI M COACPIKAHUA: «CTHIUCTHUECKH Map-
KHPOBaHHBIE 3BIKOBBIE €IMHUIIBI, HCIIOJIB30BAaHHBIE B XYI0’KECTBEHHOM TEKCTE, pacCMaTPUBAIOTCS B CBSI3U
C BOIPOCOM 00 MX (QYHKUMSIX M CPaBHUTEIBLHONH 3HAUYMMOCTH Ul NEepeAadd ONpeNeNeHHOro HIeiHO-
XyIOKECTBEHHOTO COACPIKAHHUSI M CO3JaHMs dcTeTHdeckoro 3ddekra» [2. C. 18-19]. bubneiickue amrmo3nu
HE SBJISIOTCS IMHCTBEHHOW KaTeropueil sS3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB, COOTHOCHMBIX C (DYHKIUEH BO3JEHCTBUS B
nbeece bainna, 0MHAKO OHM BBICTYNAIOT OJHUM U3 LIEHTPAIBHBIX CPEICTB U CO3/1al0T KOHTEKCTYaIbHBIE yCIIO-
BHS JUIS aKTyalIU3aluy JPYTUX €IUHUII.

bubneiickue OTCHUIKH OTHOCATCS K (QHIIOJOTHYECKOMY BEPTUKAIEHOMY KOHTEKCTY, KOTOPBIH B 00IIIeM
BHJE ONpeaeNseTcss Kak «Te 4acTH CJIOBECHO-XYA0XKECTBEHHOTO TBOPYECTBA, KOTOPBIE COAEp kAT CCBHIIKU
(M «ayuTo3urn») Ha ApyTUe IPOU3BEACHUS XYI0KECTBEHHON JIUTEPaTyPhl, IPUHAIJICKALIHIE [Iepy OOJbIIeH
YaCcThIO KJIACCUKOB TAaHHOM JuTepaTypHoil Tpaguiun» [4. C. 91]. B coBpeMEHHBIX UCCIICIOBAHUSAX ITUTATHI U
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LTIO3UH KNacCU(PUIUPYIOTCS 10 Pa3HBIM NMPUHLUIIAM, HATIPUMED, TI0 CTETIEHH COXpaHEeHUs IUTAaThI, MO CO-
Jep KaHUIo, TI0 MPU3HAKY HAJUYUS WIM OTCYTCTBHUS rpaduyeckoro 0o003HAYEHUS U CCHUIKM Ha MCTOYHHK.
Onnako, kak orMedaeT Y. B. 3y0oBa, BEICTpanBaeMble KITaCCH(UKAIINN YCIOBHBI, IIPH OOpaIeHUH K peab-
HOMY TEKCTY TOYHOE pa3TpaHUYeHHEe Pa3HBIX KaTeTOPUil MHTEPTEKCTyalbHBIX BKPAIICHH MOXKET 0Ka3aThCs
HeBO3MOXKHBIM [1. C. 26]. IIpu paccMoTpeHHn 3TOM KaTeropuu eAUHUI B Tbece baiina npoTuBonocrasieHne
LUTAT, AJUTIO3UA M UX Pa3HOBUIHOCTEH HENPUHUUMHUAILHO. J[OCTaTOYHO KOHCTATHPOBaTh, 4TO baiin mpe-
MMYIIECTBEHHO BBOJAUT 3JIEMEHTHI U3 TiepeBoia 6ubimmu TuHaeina, MpakTUYECKH [ETUKOM COXpaHsIs UX WIN
HE3HAUYUTETBHO MOIUPHUIHPYSI.

YroObl mepeiTi K COOCTBEHHO CTHIMCTHYECKOMY aHAIN3y (QYHKIHMOHHPOBAaHHs J000I Kareropuu
MapKUPOBaHHBIX 3JEMEHTOB, HEOOXOJUMO PaccCMOTPETh 3afauu baiia 1 KOHIEeNTyaabHY0 OCh KOOPJIMHAT.
3T0 00s3aTeNbHBIA ATANl MCCIEAOBAHHS, MO3BOJSIONIA COOTHOCUTH (PAKTHI COACPIKAHHS C TOSCHEHUEM
0COOEHHOCTEH METaCEMHUOTHYECKOTO ()YHKIIMOHUPOBAHUS, B JAHHOM cllyyae OMOJICHCKIX OTCHUIOK.

OcwmpbIcneHre Mo0BIX YepT CTHIMCTHYECKOr0 CBO€0Opa3us LEHTPaIbHOI B paMKax Tpuioruu boaiina
MBECHI, KOTOPasi C KOHLENTYaIbHON TOYKM 3pEHHS SIBISIETCSA SAPOM ApaMaTHYECKOro KOMILJIEKCAa M BOILIO-
LICHUEM CTUJIS aBTOPa, HEBO3MOKHO 0e3 oOpaleHns: K OpTOAOKCATBHBIM CPEAHCAHTTTMHCKUM MHCTEPHUSIM —
MIEPEIOKEHUSIM TOTO K€ CKPUIITYAIBHOTO CIOXKETa, [0 OTHOLICHHIO K KOTOPBIM TPUJIOTHS ApaMaTypra Bbl-
CTYIaeT «KOHTPIUKIOM». ANanTaiys MOAETH HUKINYECKUX MHUCTEPUATIbHBIX MbEC — OCO3HAHHBIN He00-
THYECKHI U 3CTeTHYecKnui MpoeKT baitna. Beibop aToro npoodpaza o0bAcHIETCS KOTOCCAIFHON TOMYIISIpHO-
CThIO aHHOM KaTteropuu gpamsbl: B XIII-XIV BB. cpenHeBekoBble MUCTEPHN B AHIIINM XapaKTEPH30BAIUCH
IIPAaKTUYECKHU MOHOIIOJIPHON MO3MLIMEH B CIIEKTPE BHUJIOB PEIIMTMO3HOTO MPOCBELIeHUs npuxoxaH. Kynbsryp-
Has 3HAYMMOCTb «CBSIIEHHBIX Tbec» (ludi sacri) mpouspacTana, B YaCTHOCTH, U3 TOTO (paKTa, 4TO 3TOT IIJIacT
PENUTHO3HOTO TUCKYpCa pa3BHUBAJICS 3a0JITO /0 TMOSBJICHHS MOJHOLEHHOTrO IepeBoja BynberaTel Ha aHr-
nuiickuit 361K (IepeBon Yukimda natupyercs koHroMm X1V B.). Takum oOpa3om, baiin BeIOHpaceT B KadecT-
Be ()yHIAMEHTA TMOIYJISIPHbIC MUCTEPHAIbHBIE THECHI, TTyOOKO BCTPOCHHBIC B KYJIBTYPHOE CO3HAHHE COBpE-
MEHHUKOB M PETMTMO3HBIA JUCKYpC.

OCHOBHO# «MHCCHOHEPCKOI» 3amadeii batina Obu10 co3nath GopMaIbHO ONHM3KUI COOTBETCTBYIOIINM
LIUKIAYECKUM IIbecaM TEKCT, B PaMKax KOTOPOTO aBTOP MOT Obl uepe3 CEMHOTHYECKYIO PEOpraHM3aIUIo
TPAHCINPOBATh TEOJOTHUECKUN «OTBET» HJEAM KAaTOJUUYECKUX MHUCTEpHUN. ABTOP MPaKTHUECKU MOIHOCTHIO
ajanTupyeT OMOIeHCKUil CIoXKeT, HO HAMEPEHHO HCKIII0YaeT HEKOTOPbIE CKPHUIITYalbHbIEC AETAIH, KOTOPbIE
OTPaXKaJIMCh B COOTBETCTBYIOIINX CPEJHEBEKOBBIX Ibecax. COMOCTaBIIsIsI KOHIENTYaIbHOE COAEep)KaHUE TPEX
CpelHeaHrMMHCKUX (U3 UHKIOB York, N-Town, Wakefield) n Tpex ¢GpaHIy3cKuX (KOHTHHEHTAIBHBIX) MbEC
(JIunnsa, 'pebana u Mepkane) ¢ pabdoroit baiina, [1. Anme ykaspiBaeT Ha COXpaHEHHE B paHHEHOBOAHTIINH-
CKOM oOpa3sle psiza 3HaMEeHATeNIbHBIX OMOIEHCKUX MOBECTBOBATENBHBIX AeTajleld 1 00pa3oB, a UIMEHHO: IJac
BOIIMIOIIETO B MyCThIHE, 00BsBiIeHNE MoaHHa Mpea3HaMEeHOBaHUEM SBJIEHUS XpHUCTa, yKa3aHUE HA TO, YTO
mpeaTedya HeIOCTOMH Pa3Bs3aTh peMeHb 00yBu Uucyca, npuzHaHue caaaykeeB H GapruceeB «IOPOXKICHUIMHU
€XUHBD U MOTHUB HAllOJHEHUS J10JIa U BHIIPSAMIIEHUS. KpuBU3HEI [7. P. 12]. boiin BBoAUT 3TU AeTanu, a Tak-
e sieane Cpsatoro Jlyxa B hopme Tomy0s1, Oosiee ociaea0BaTeIbHO pa3BUBACT JIUMHUIO paccykmeHnit Mo-
aHHa O COOTHOIIEHWHU KpeleHHs] cBoero u Xpucta. VICKIIOYeHHBIMH U3 TEKCTa DJIEMEHTAMH OKa3bIBAIOTCS
T€, YTO COOTHOCATCS C UyIECHBIM, MUCTUYECKUM HayaloM, HallpUMep, CBLICHHOE conporanue MoanHa npu
MOSIBJICHUHU CbIHA 00xbero. OqHako Hanbosee 3HAUYMMBI 3JIEMEHTHI, KOTOphble y boiina momydaroT pacxons-
IIYIOCSA C OPUTHHAILHOW MHTEPIPETALNIO U TIepeocMbIciieHre. Bo-nepBhIX, 3T0O HOBOE IPOTECTAHTCKOE TOJ-
KOBaHHE KpeIeHHs KaK 3HaKa: COOCTBEHHO (M3UUECKUI PUTYANbHBIH KOMIIOHEHT OTOABHIAETCSl HA BTOPOH
I1aH, a (OKyC MOMeEINAeTcss Ha CUTHU(HUKAT — UCTHHHOE MOKasHuEe M O0Xbe MmpolueHue. B cBsi3u ¢ 3tum
JIOXHas JAEKJIapaTHBHas Bepa (BOIUIOIIEHHEM KOTOPOH SIBISIOTCA caniyked U ¢apucen) IIOHUMAETCsl Kak
(dopma, THIIEHHAS JOJDKHOTO coJep)kaHusl. Bo-BTOpbIX, caMy KHIKHUKY U (apuceu y boaiina meTroHnMmue-
CKH COOTHOCSITCSI C KaTOJIMUECKUM KIIMPOM, aJUIETOPUYECKH PEATU3YIOLIMM CHMBOJIMYECKYIO IIyCTYIO BEPY.
B-tpeTtbux, HOBas 9pa, BCTymarolias B CHIY IOCJE SBJICHUS XPHUCTa U €ro KPELIeHUs, NOJpa3yMeBaeT y
Boiina Pedopmariuro, HckopeHeHHE «OECIUIOAHBIX IEPEBLEB» U MPOIBETAHNE UCTUHHOMN BEPHI.

Hns boiina, kak y)ke 0TMeuaoch, IPUHIUNUAAIBHO BaXKHO (POPMaTIbHBIMU CPEICTBAMH YCTaHOBUTD OT-
HOUIEHHS TOXXIECTBEHHOCTU MEXIY €r0 IIbeCON M CYIIECTBYIOLUIMM PEIUTHO3HBIM AUCKYPCOM, LIEHTPAIbHBIM
3JIEMEHTOM KOTOPOT'0, €CTECTBEHHO, BBICTyMHaja Oubmus. B aTom rmuane baiin opueHTHpyeTCs Ha NPUHLIUIIBI
3CTETUKH TOXKJECTBA, pUTYATM3UPOBAHHOE HCKYCCTBO, KOTOpHIE, cornacHo 10.M. JlotmaHy, XapakTepusyroTcs
MIPEAENIbHON KaHOHM3aLMeH THIa KOOUPOBKHU, IPH 3TOM (UKCHPOBAHHBIM, HE AEMOHCTPUPYIOLINN BapHaTHB-
HOCTP IIIaH BEIpakeHMs He aBToMatmsupyercs [3. C. 315]. JleaBromaru3anuio oOecIieIMBacT HEKOE MpeaBa-
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pHUTENFHOE 3HAHWE TEKCTa, IPHU KOTOPOM BOCHIPHATHE (OPMABHO CBEPXYMOPIOYCHHON HWHPOpManH Mpea-
roniaraet 0osee akTHBHOE ydacTre noiydarens npoussenerus [3. C. 317]. C apyroii cropoHsl, baiin coueraer
3JIEMEHTbI, OCHOBAaHHBIE HA MOATUKE TOXKAECTBA, — OMOJIEHCKUE OTCHUIKM U (DOPMyJIbHBIE MOHO- M IIOJIMJIEK-
CeMHBIE 00pa30BaHMsl, KOHBEHI[OHAIBHBIC JJISl TEOJIOTUIECKMX KOHTEKCTOB, — C IPYTHMHU «OPUTHHAILHBIMID)
3JIEMEHTaMH, YTOObI IEPEHOCUTH (POKYC M CTUMYJIUPOBATH OOHOBIEHHOE BOCTIPHATHE TEKCTA.

WnTepTekcTyanbHble BCTABKH, IPEACTABIISIONINE OTCHUIKU K OMOJIEHCKOMY TEKCTY, OTHOCATCS K KaTe-
ropuu HanOoJiee BOCTIPOM3BOIMMBIX CTHJIMCTHUECKH MApPKHPOBAHHBIX EIMHUIl B PacCMaTpHUBAaEMOM IIbece.
[Ipu ToM, 9TO 3TOT MpPHEM PETYISIPHO UCIIOIB30BAJICS B APYTUX PEIUTHO3HBIX (M HE TOJBKO) Mbecax, B MPO-
u3BeneHun boiina crunuctrdeckoe GpyHKIMOHMPOBAaHME OMONEHCKMX ANIIO3UI IEMOHCTPHUPYET psd OCOo-
OeHHOCTEH.

Jlis Hayayma HeoOXOAMMO yKa3aTh, UTO B OTJIIMYHUE OT, Hampumep, nbechl «Kpemienue» (Baptism) u3
N-Town, paHHEHOBOAHIJIMHCKUH TEKCT 3a4acTyIO BKJIIOYAET IIOUYTH HEM3MEHEHHbIE IUTAThl U3 CBAIIEHHOTO
ITucanus.. C. Beenenue B TeKCT peopManioHHOHN mbechl. C. 3TUX 3JEMEHTOB BEPTHUKAIBHOIO KOHTEKCTa
TpaHCIUPYET MPOTECTAHTCKUN TE3UC «TONbKO nucanue» (Sola Scriptura) M ycTOMYUBO MPOTHBOIOCTABIISIET-
Csl «AJOBUTBHIM» KaTOJNMYECKUM pUTyalaM W JOKTPUHAIBHOW CHCTEME: «U3BpalleHHbIM cekram» («the
frowarde sectes»), «TeTBOpHBIM TpagunusimM» («pestylent tradycyons»). O6o3naueHust aTpuOyToB PumMckoit
KaTOJIMYECKOH HEPKBH OGOPMIISIIOTCS B 3THX CIy4asX B KOHHOTATHBHBIE aTpHOYTHUBHBIC KOMIUIEKCHI, TIPH-
YeM aJlbeKTHBHBIN 3JIeMEHT ‘pestilent’ 3amMcTBOBaH Hampsmyro u3 nateiHu B XIV B.. C. (< mart. pestiléns):
HOMHMHATHBHOE 3HA4YeHHWE ‘HECYIIWH 3apas3y, CMEpPTENbHBIA , B MEeTahOPUIECKOM 3HAUYECHUHU ‘TIECTBOPHBIN’
pEeIKO BCTpedaeTcs ¢ KOHLA CPEOHEAHITIMUCKOro mepuoaa. B naHHOM ciydae HEOOXOOMMO HMOJYEPKHYTb,
YTO 3TO CIIOBO pealu3yeT NMPUHIMIT aMIUTH(QHUKALIWNN, KOTOPBIH BBICTYIAl OCHOBOIIOJIATAIONINM JUIsi KOHCT-
PYUpOBaHHS BO3BBILICHHOTO CTHIIS B ITOHHMAaHWU aBTOPOB PaHHEHOBOAHTIHMHCKOro mMepuoja. 3aMeHa Hc-
KOHHOTO CJIOBA Ha MHOT'OCJIO’KHOE 3aMMCTBOBAaHHE U3 JIATBIHH, KOTOPOE BOCIPUHUMAJIOCh KaK SMOLMOHAIIb-
HO Oosee 3 dexTHBHOE U 0ONaaatomiee OOIbIIUM MeTapopUIeCKUM MOTECHIMAIOM, SBJIsIach OCHOBOTIOJA-
TaoIM NPUHIUIIOM CTHJIMCTUYECKOro MOBbIIICHUS [9]. B maHHOM ciiyyae MpUHIWN aMIUTU(QHUKALWU 3a-
JEWCTBYETCSI, B TOM YHCIIE, YTOOBI OTHOCHTENIFHO MPOCTHIE B IUIaHE CTHIIS COUHMLBI ONOICHCKUX amo3uit
OKa3bIBAINCH NPOTHUBONOCTABICHHBIMA HApOUYUTO TOPKECTBEHHBIM, «YUEHBIM» CJIOBaM, 00O3HAYArOIIUM
aTpuOyTHl KaToJUYecKod HepkBu. Kpome TOro, ceMaHTHYECKH W METACEMHOTHYECKH DJIEMEHT ‘pestilent’
pa3BUBAaET CKPUNTYaJIbHBIN 00pa3 «mmopokaeHui exuanb». Ha 6ubnelickoe (B KOHTEKCTE bECHl — €AUHCT-
BEHHO aBTOPUTETHOE) IMPOHUCXOXKICHUE apTHUKYJIMPYEMBIX TE€3HCOB, KOTOPbIEC, KaK BUIHO U3 IPUBEAECHHOIO
npuMepa, MeTapOpHYeCKH Pa3BHBAIOTCS Yepe3 BBEICHHE APYTHX S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, JOMOJHHUTEIBHO
YKa3bIBaIOT MHTEPTEKCTYyaJIbHBIE MapKepbl: «kak roBopuT Ucaiis» («As Esaye sayth»), «kak cBseHHoe M-
canue roBopuT» («as the holy scripture saythy).

Bo-BTOpBIX, baiin HE IPOCTO MCHONB3YET 3HAUUTEIHHOE KOIUISCTBO OMOIEH3MOB, HO Pa3BUBACT HX
06pa3sbl TAaK, YTO OHU COOTHOCATCS C MHBAPHAHTHBIMH MeTadopaMu Ibechl. B cootBercTByromeil Mopkckoit
muctepun «Kpemenue Xpucra» («The Baptism of Christy), anms cpaBHeHUs, HISHTHQUIUPYETCS TOIBKO
ogHa annro3us K CeseHHOMy [lncanuio, 1 OHa HE OKa3bIBAECTCS 3HAUMMBIM CTHJIMCTUYECKUM 3JEMEHTOM,
MIOCKOJIBKY HE TMOJyYaeT HUKAKOro pa3BUTHs: «S ObLT romocoM, 4to kpuuai/3aeck B mycteiHe» («I was a
voyce that cryede/Here in deserte»). B konTekcTe MOPKCKO ITECHI STOT 7EMEHT BHIMOTHIET THOMHYECKYIO
(YHKLUIO, TO €CTh CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO OTBICUCHHOTO IJIaHa. ABTOPHI IIbechl U3 «uukia» N-Town BBo-
JIIT B TKaHb TEKCTA, B OOIIEM, MATH OMOICHCKHUX aJUTIO3UM, JBE U3 KOTOPBIX OTChLIa0T K EBanrenuto ot Jly-
ku (3:9 u 3:17) u GOpMHUPYIOT CKPUNTYaJbHYIO paCIIUPEHHYIO MeTadopy: AyIla MOKasiBIIETOCS U MPaBeIHO-
ro KaK NIICHHULA, KOTOPYIO COXPAHAIOT, Ayllla IPEIIHMKA KaK HEIUIOZOHOCHOE IPEBO/«ILIEBENBD (COPHAKH),
4TO0 OPOCAIOT B OIOHb. DTH MHTEPTEKCTYyaIbHbIE BKPAIUICHHS MOSIBIIOTCS B 3aKIIOUUTENbHON peun MoanHa
U MOJYYaloT pa3BUTHE B ero npomosenu. [lepBoe — «aepeBo, 4To OecmIoAHO M He MpHHECET I10Aa,/X039uH
YHUUYTOXKHUT €ro U OpocHuT B OoroHb!» («A tre that is bareyn and wyl bere no frute,The ownere wyl hewe it
down and cast it on the fyre!»). Bropoe pa3BuBaer 3Ty ke HACIO U B IICJIOM AyOIHPYET IMEPBYIO OTCHUIKY,
pa3bsICHSS CIYIIATEINSM, YTO «3epHO, uTo Xopomio» («Corne that is good») momoOHO «IIpaBeIHBIM JIFOISIM
(«good meny), KOTOPBIX W30EPET TOCIOAb, a CXKHUraeMble IUIEBENIBl — «TpemHble Jroan» («synful men»). B
paMKax 3TOH pacHMpeHHONH MeTadopsl 3aJCHCTBOBAHHBIC JIEMEHTHI BBINOJHIIOT ACCOLUATUBHYI (YyHK-
IIUI0, TO €CTh BBICTPAaMBAIOT 00pa3HbIil TuiaH. [Ipu 3TOM aBTOPHI MOOOpaTU MPEUMYIIIECTBEHHO 3JIEMEHTHI
TFepPMaHCKOT0 MPOUCXOXKICHHS, KOTOPBIE Pa3BUBAIOT KOHHOTATMBHOCTH MMEHHO OJarojapsi BKJIIOYEHHIO B
Metadopy. B npoussenenun baitna Bce 00pasHble MiIaHbl, BEICTpanBacMble B OMONEHCKUX ajlTIO3UAX, MOTY-
YaloT ere 0oJIbIee pa3BUTHE.
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[epBas orcruika k OubHMK B bece baiina mosBiseTcst Bo BCTynuTeNbHON peun MoaHHa: «IPUTroTOBB-
te Ero myTh, nenas HepoBHBIE NOpOTH rIagkuMu/OMyCcTUTE TOPBI, 3aIOJHATE J0Jb1,/YTOOR BCe JIOAU SICHO
VBUJIEH CBOETO MHJIOCEpIHOTO cracuTelsy» («But prepare hys waye, makynge the rough pathes smoth-
er;/Stryke downe the mountaynes, fyll up the valleyes agayne,/For all men shall se their mercyful saver
playne»). MoaHH MPOM3HOCHT 3TOT MOHOJIOT TIOCJIE Pe4H TOJKOBHUKA (Baleus Prolocutor): B 0boux ¢par-
MEHTaX pa3BUBAaeTCs OOIW 00pa3HBIN IUIaH, TOCIEeN0BATEIbHO KOHCTPYHPYEMbI METAaCEMHUOTHIECKU JI0-
MOJHSFOIUMH 3JIeMEHTaMHu. TOJNKOBHHUK € caMOro Havaia MPOBOAUT JIMHUIO MEXIY MPOILLIBIM U OYIyIINM,
MEXIy 3MO0XOH MPOPOKOB, 3HAKOB M HOBBIM BpPEMEHEM, IO KOTOPHIM B KOHTEKCTE Ibechl moHuMaetcs Pe-
dhopmarus. 3aech HEOOXOIUMO TMOSICHUTH, YTO TEepBasi Imbeca B MuKIe baiina 3amaeT KOHIENTYalbHYI OCh
BCEH TPHIJIOTHM — 3TO BETXO3aBETHAs «BeUHas KIATBa» («couenaunt euerlastynge»), KOTOPYIO 3aKIIOYAOT
Anam u Orent Hebecnriit (Pater Caelestis). IlonpazymeBaercs, 4To 3HaK{, HAIIOMUHAIONIKME 00 3TOM COTJia-
[ICHHUH, TIEPECTaHyT OBITh HEOOXOIUMBIMH, KOTJa NosBUTCS Vncyc — xuBas MHKapHAUuUs KIATBH [6. P. 16].
C sBnenueM XpHCTa TIaBHBIM CTaHET JIHIIb CIOBO (OMOJHMs), HAUHETCS HOBas 3pa. Bo BTOpoii mbece Iukia
TeMa OXKHUJaHUS U MOJTOTOBKU K 3TOMY Tiepexoy o(opMIIsieTCs CHavaia B peYH TOJKOBHHKA Yepe3 CTPOKU
«ube [Mucyca] ucuenstomee npumectsue Moann Kpecrurens npenocxutut,/IIponoBenys nokasHue, Ero
00KECTBEHHBIH IyTh uYTOOBl yroToBuTh» (“Whose wholsom commynge Johan Baptyst wyll pre-
vent,/Preachynge repentaunce, hys hygh waye to prepare”), a 3arem B peuu camoro MoaHHa uepe3 mpuse-
JEeHHYIO paHee nuTtaty u3 CesmeHHoro [Iucanus. B peun TOJIKOBHHKA METACEMUOTUYECKH 3HAUMMBIE TI1aro-
el ‘prévent(en)’ m ‘préparat(en)’, B aKTyaJIM3UPOBAHHBIX 3HAUYEHUSIX BBICTYIAIONINE KOHTEKCTYaJTbHBIMU
CHHOHUMAaMH, BBIHOCSTCSA B KOHEI[ CTPOK B KadecTBe (OKyca U JIOTIOIHATENBHO aKyCTHIECKH MapKUPYIOTCS
s pexToM nmapoHUMUUecKor arrpakuui. O0e eqMHUIBI OBUTH MHIC€PEHTHO KOHHOTATHBHBIMU (CTHIICTHYC-
CKasi KOHHOTAIIUs), SBISSACH MPSMBIMUA 3aUMCTBOBAaHUSMHU W3 JAThIHKU (BO3BBIIICHHAS JICKCHKA), IPUYEM B
JAaHHOM KOHTEKCTE TIEPBEII IJ1aroil akTyaJu3upyeT HEYacTOTHOE B paMKaX COBPEMEHHOTO pedeymnorpedie-
HUS 3HaueHHWEe ‘TpeABocxuInaTh’. [lpu BKIrOUeHWH B 0OpasHbI IUIaH, KOTOPBIA yCHIUBaeTcs: OnbIeiickoi
LUTaTON, 00a Taroja paclIMpsIOT CBOW CEMaHTHYECKHH M METaCEMHOTHYECKHI MOTEHLIUAI, YTO B TEPMU-
HaXx JIMHTBOIIOSTHKY Ha3bIBaeTCs akTyanuzanueil. Kpome Toro, najgee TOIKOBHUK MMOTYEPKHUBAET, YTO «3aKOH
u npopokn» (“The Lawe and Prophetes”, riae mox 3aKk0HOM TTOHHMAETCS TIPEXKHSS PEIUTHS) OBLUTH JIUIIH
«TEHsAMU W npen3HaMmeHoBanusmu Ero siBienus» (“shaddowes and figures of Hys commynge”). B nannom
Clly4ae TaKXKe pean3yercsl ICTeTUYEeCKH 3HAUYMMBINA IS aBTOPOB PAHHEHOBOAHTIUICKOTO MepHoja MpueM
COTIOJIOKEHHUSI CEeMaHTUYECKH TOXKAECTBEHHBIX BApHAHTOB, 0COOEHHO MCKOHHOTO M POMAHCKOTO MPOUCXOXK-
nenust: ‘shadwes’ u ‘figlires’ sIBISIOTCS aATEPEHTHO KOHHOTATUBHBIMH AJIEMEHTAaMH, UX METACEMHOTUIECKUN
MOTEHIMAN aKTYalIU3UPyeTCsl B 3HAYUTENBHONW CTENIeHH UMEHHO Oiarofapsi COOTHECEHHOCTH ¢ OulOneiickoi
aJo3uei.

O6pamasice k Hapony (Turba Vulgaris), Connary (Miles Armatus) u Murtapto (Publicanus), Noann
ele pa3 AyonupyeT CKa3aHHOE paHee W CHOBA ccbllaeTcs kK oubieiickomy Tekcty. CHavyana B paMKax mapaji-
JIENbHBIX aCHHAETOHHBIX KOHCTPYKIMHA C UMIIEPATUBHBIMU (POpMaMU MOSBISIETCS MPAKTUISCKH HEM3MEHEH-
Has [IATaTa «BBIPOBHANTE BHI myTH» (“Make ye strayght the pathes”), 3aTeM BkparmieHne, TOCTPOCHHOE Ha
anTHuTe3e: «Beskuil riy0oKuid 101 1O HAMHOTO OOJIBIIEH BBICOTHI BhIpacTeT,/I Opbl M XOIMBI OyIyT MOJHO-
cThio oHIKeHbD» («Every depe valleye to moch more hygthe wyll growe/The mountaynes and hylles shall
be brought downe full lowe»). Bropoe BbICKa3bsIBaHHE BEICTYIIAET MPOOOPA30M CHHTAKCHUECKOTO odopmiie-
HUSI 1 MOP(OJIOTHUECKON MOZEIBIO, HA KOTOPBIX CTPOUTCS Jajee Henbliii MoHosor MoaHHa:

Mekenesse wyll aryse and pryde abate by the Gospell.
The symple fysher shall now be notable;

The spirytuall Pharyse a wretche detestable.

The wyse and lerned the Idyote wyll deface;

Synners shall excede the outward sayntes in grace.
Abjectes of the worlde in knowledge wyll excell

The consecrate Rabyes by vertu of the Gospell.

Takoe cuHTaKcHuecKkoe U MOP(OJIOrHuecKoe AyOJUPOBAHUE OTPAXKAeT ONHO M3 KOHCTHUTYHPYIOLIUX
CBOWCTB CTHJIMCTHYECKON Pa3sHOBHUIHOCTH, KOTOPYIO NMPHHATO 0003HauaTh TEPMUHOM aureate diction. Ta-
KUM 00pa3oM, METACEMHOTHYECKH COOTHOCSTCS, C OJHON CTOPOHBI, 3JIEMEHTHI C CEMAaHTUKOM MPOCTOTHI U
MIPaBEeTHOCTH, HE3ATEMHEHHOW MHUMOW Y4E€HOCTBIO, U DJIEMEHTBHI, CBSI3aHHBIE C JIOKHOM CBITOCTBIO, KOTOPAs
aCCOLIMMPYETCS. B MPOTECTAHTCKON MbECE C UJICOJIOTMUECKUM U PUTyalbHBIM KOHCTPYKTOM PuMCKOI Karto-
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JMYECKOH LEepKBH. B paMkax KOHIeENTyanbHOW MOZENH, BhICTpauBaeMoi baitiom, abcTpakTHOE CyIlecTBU-
TenpHOE ‘mEknesse’, peanusyromee JEKCHYECKYI0 MONU(DOHUIO 3HAYCHUH ‘CMHPEHHOCTH , ‘UCKPEHHOCTb,
IIPOCTOTA’ U ‘HOCIIyIIaHHWE , BBICTYHAeT 0000IIAIONIMM TEPMUHOM 110 OTHOILIEHUIO K KOHKPETHBIM peann3a-
UM (TTOJIKATeropHsiM) 3TOTO CBOWCTBA — «mpocToMy pbibaky» («the simple fysher»), «rpemrHukam»
(«synners»: B TaHHOM clly4ae MoApa3yMeBalOTCs MPOCTHIE IO, KOTOPBIE MPEICTABUTENSAMH LIEPKBU MOTYT
OTIPEIETIATHCS KaK TPEeITHUKH), «u3rosM Mupa» («adjectes of the worlde»). DToMy KOMILIIEKCY IKCIUTUITUTHO
MIPOTUBOIIOCTABIIAIOTCS 0000IIatomIee moHsATHe ‘prid(e” (MHTEepIpeTHPYyEeMOe KaK OJJUH U3 CMEPTHBIX IPEXOB)
U ero YacTHBIE BOIUIOLICHUS — «CBATOM (apucei» («the spirytuall Pharyse», mpudeM BO3BBIILIEHHOE TpuIIa-
ratesbHOe ‘spiritial’ < jar. spiritualis B KOHTeKCTe Ibechl 061a1aeT HEraTHBHON KOHHOTAIUEH, acCOLMHUpY-
SICh C MEKJIAaPaTHBHOM, CAMOTIPOBO3TIIAMIEHHOMN MPaBEIHOCTHIO), «KMYIpHIE U TpocBenieHHbIe» («the wyse and
lerned», Tie BBEICHHBIC MPUIAraTeNbHBIC SBISIOTCS CHHOHUMHUYECKHUMHU AyOJeTaMH), «CBSIICHHBIC pPaBBU-
HbeD» («the consecrate Rabyesy, npuuactaas ¢popma ‘consecrat’ < jat. consecratus — BO3BBILLICHHAS €IUHHLIA,
CEeMaHTHYeCKU TOKJEeCTBEHHas CIoBY ‘spiritiial’). ITpuemsl, 3afeiicTBoBanHble BaiinoMm B 3ToM (parMenTe,
KJIaCCU(PHUIMPOBAUCH aBTOpPAaMH PAaHHEHOBOAHTIMICKOTO Teprojia Kak (pUrypbl BapbHUPOBAHUS, MIPHUCYIIUC
BO3BBILICHHOMY CTHJIIO. OTH (PUrypbl 6a3upoBainch Ha 0COOOM HCIOJIB30BAHUH EAWHUII, COCTOSIIUX B Ia-
pazurMaTHYECKUX OTHOLICHMAX JMOO Ha YPOBHE fA3bIKa (B SMHUYECKOW HIIOCTAcH), JMOO Ha ypOBHE peuu
(KOHTEKCTyallbHOE pPa3BUTHE), NMPEUMYIIECTBEHHO CHHOHUMHHU, AHTOHHUMHU W TUNOHUMHH. CHHOHUMHUS
onupaeTcs Ha BapbUPOBaHKE IJIaHa BBIPAKECHUS HPHU MOJTHOM WIIM YaCTHYHOM yOJIMPOBaHUU IUIaHA COAEP-
KaHUsS, aHTOHUMUS — Ha TOJUYEPKHYTOE MIPOTHBOIOCTABICHNE CEMAaHTUKU CIUHUL P HEKOTOPOW OOIIHO-
CTH, TMIIOHMMHUS — HA YaCTHYHOE CEMAHTHUYECKOE COBIIAJCHNE U OTHOIIEHMS BKIIOUCHHOCTU. B paccmatpu-
BaeMoil yactu MoHosora MloanHa pa3BUBarOTCS BCe TPH BapHaHTa OTHOIICHUH, MPHYEM IPOTHBOMOCTABIIsIE-
MBbI€ KOHTEKCTyalIbHbIE TUIIepOoHUMBI ‘mEknesse’ 1 ‘prid(e’ (M rpynmbl UX peaau3aunii — THIIOHUMOB) 00pas3-
HO COOTHOCSITCS C JIOJIaMH M TopaMu M3 OuOieickoil aunto3un. JTa CBsI3b YyCTaHABIMBAETCS U CPEICTBOM
CHUHTaKCHYECKOT'0 TIapauIeIn3Ma, 1 BOCIIPOM3BOINMOI GopMoli GpyTypyma.

Crenyronias 3HauMMas OTChUIKa K OmOJeiickoMy TekcTy mnosiBisiercs: B oOpamiennu Moanna Kpectu-
TeNsl K KHWKHUKaM | ¢apucesm: «Bbl mopoxnenus exuaauabsl! Bl yOuiinsl mpopokos!» («Ye generacyon
of vypers! Ye murtherers of the prophetes!»). IlepBast yacTh 3TOT0 «IPOKIATHS) MUTHPYET HepeBoa TuH-
Ieiina, B KOTOPOM COOTBETCTBYIOIIMH aTpUOyTHBHBIA KOMIUleKCc u3 mepeBoia Yukimuda («Kindlings of
adders») 3amensiercs Ha «O generacion of vipers» (EB. ot Jlyku 3:7). Bropas wacte cootHocutcs ¢ EB. oT
Mardes (23:31) u amanTupyeT KOHCTPYKIIMIO U3 IepeBoAa THHICHIa «BBI TOTOMKH HX, YTO YOWIIA TPOPO-
koB» («ye are the children of them, which killed the prophets»), 4ToObI OHa CTPYKTYpHO ayOnupoBaja mep-
BYIO 4acTh oOparieHus. Bes mocnenyromias yacTb MOHOJIOTa pa3BuBaeT Te3uchl u3 EB. or Matd. (23) o nu-
LEMEPHH, JIO)KHOCTH, ATYHOCTH U APYTHX rpexax QapuceeB U canmykeeB. Meradopa «IOpOXICHUN exun-
HHUHBIX», IIEHTPAIBHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOU SIBJISIETCS aTpUOYTHBHOE CIIOBOCOYETaHHE, UTHpYolee OHO-
JMI0, pa3BuBaeTcs B cioBax «Hukorma 3meil He OblT Oosee SOOBHUTHIM, 4eM Bbl,/Boree momHBIM sioa MU
BHyTpeHHe# xkectokoctu!» («Never was serpent more styngynge than ye be,/More full of poyson nor
inwarde cruelte!»). [1o n3Ha49aIBPHO MPUCYIUM CTHIMCTHYECKHM CBOWCTBAM Ha YPOBHE SI3bIKA DJIEMCHTHI
‘serpent’ u ‘in-ward’ HeliTpasbHBI, OJHAKO HENOCPEACTBEHHO B PEUM, B KOHTEKCTE, 3a7aBaeMoM OHOIeHCcKoil
aJLTIO3KEl, OHM OKa3bIBAIOTCS KOHHOTATHBHBIMH (aJIrépeHTHAst KOHHOTanus). Ejununa ‘in-ward’ mpoTuso-
[IOCTaBJISICTCS BHELIHEH, IPUTBOPHOI Bepe, BOIMJIOIIEHHOH B paHEe paccMaTPUBAEMBIX IIPUIIAraTelIbHBIX
‘spiritial’, ‘consecrat’.

Haxonen, mpemyaraerca paccMoTpeTh peminky HMoaHHa, copepikallyro ciaeaylonme OTChUIKH K CBsi-
menHoMy Ilncanmio: «OnacaiiTech, €ClU BbI CIBIIINTE, CEKUPaA JSKUT Ipu KopHe» («Be ware if ye lyst, the
axe is put to the rote»), «Kaxmoe yBsmmee 1epeBo, 4TO HE JACT XOPOIIETo IIofa... Oyaer OpoIIeHo B Bed-
HbIl oroHb» («Every wythered tre that wyll geve no good frute... shall be throwne fourth into everlastynge
fyre»). B manHOM ciydae mpeHTHHUIEpYeTcs uTHpoBanue nepesona Tunneitna (EB. ot Jlyku 3:9), koto-
poe mosicCHAeTCs U paciuupsieTca baiiioM npu nmoMomy BBEACHUS AOIOJHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB: cioBo ‘fir’
ycuiuBaeTcss oopMileHHEM B aTpUOYTHBHBIM KOMIUIEKC ¢ WHIEPEHTHO KOHHOTATHBHBIM OIpeIeiICHUEM
‘ever-lasting’, metadopa ApeBa dKcIIHIUpPYeTCs Ppa3oll «KOTopoe [yBsialIee NepeBo]| U ecTh BbI, BCE MH-
noctu mmeHHbIe» (“whych are yow of all grace destytute”). Enuammma ‘grace’ mpuHamiekana K KOMITIEKCY
YaCTOTHO BOCIPOM3BOANMBIX B PETUTHO3HBIX KOHTEKCTaX, U €lIe B CPEAHCAHTIIMHCKOM Hanboliee yCToWIH-
BOE €€ 3HaYCHHE — ‘MUJIOBaHHE, 00XKbS MUJIOCTE . BO3BBIIEHHOCTh ()parMeHTy MpUAAET HE TONBKO o0miIne
KOHBEHLMOHAJILHBIX PEJIMTHO3HBIX (OpMyJI, HO M BKJIIOUCHHE MPSIMOrO 3aMMCTBOBAHMS M3 JIATBIHH — 3JIe-
MEHTa CO CTHJIMCTHYECKOH M HMOIMOHAILOHO-OILIEHOUHON KoHHOTamuel ‘déstitiit(e’ (< maT. déstitiitus).
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[Ipuuem 3TO 3aMMCTBOBaHUE, BBEACHHOE IO MPUHIIMITY aMIUTHU()UKAIIMN, CHOBA OTHOCUTCS UMEHHO K «IICEB-
JIOCBATOMY» YYCHOMY KaTOJIMYeCKOMY KIMpy. OUrypHupyromuii 371ech 3J1€MEHT HHTEPTEKCTYAIbHOCTH, KaK U
B JIPYTHX PAaCCMOTPEHHBIX paHee 0Opaslax, Moy4aeT pa3sBUTHE HE TOJIBKO B paMKax (pparmMeHTa, rae oH Io-
SIBIISIETCSI, HO BCTPAWBACTCS B MHBAPHAHTHBIN MeTa(OpUUEeCKUil KOHCTPYKT «ITOKAassHUE KaK OXKHBIICHHUEY.
Peanuzanuu sToli MeTad)ophl BCTpewaroTcsl Ha MPOTSHKEHUH Bcel Mbechl. B "acTHOCTH, pou3BeeHne OT-
kpeiBaercs Ppazoit «llapctBo Xpucra teneps HaureT pacti» («The kyngdome of Christ wyll now begynne
to sprynge»), TOe IIaroJi-loJIMCEMaHT ‘spring(en)’MOXeT HHTEPIPEeTUPOBATHCS KaK ‘BO3HHKAThH, LIBECTH .
Batin B ToM ¢pparMeHTe BRICTpAUBAN OMIO3UIIMIO TPEHKHETO MUPOYCTPOMCTBA M HOBOM 3phI, KOTOpas ceiivac
HaYHET MPOU3PacTaTh, TO €CTh B PaMKaX dTOW pacIIMPEeHHOW MeTadopbl cTapoe BpeMs TOPIKECTBa 3HAKOB
(curandukanTa, 32 KOTOPHIM HE CTOWT HaJUIeXallee cojaep)kaHue, T.. UCTUHHAs Bepa) COOTHOCHUTCS C
YBSUIIIMM JIEPEBOM, & B HOBOM MHPE JOJKHBI OCTAaThCS TOJILKO «TUIOJIOHOCHBIeY» (Ha/ICIeHHbIE UCKpEHHEH, a
HE 3HAKOBOH Bepoil) mymm. JTa TeMma 3aKOJIBIIOBBIBACT MbECy B 3aKIIOYUTEIHHON PEIUTUKE TOJIKOBHUKA
«Crnenyiite 6oxkxbeMmy EBanrenmio u B HeM npomneTaiite» («Folowe Christes Gospell, and therin fructyfye»).
I'naron ‘fructifi(en)’, HOMMHATUBHOE 3HAYCHHE KOTOPOTO ‘TUIOJOHOCUTH , HEPEAKO MCIOIL30BAJICA B METa-
(hopruECKOM 3HAaYEHUH ‘TIPOLBETATH AYIIOH, HAZAECKAOH . DTOT e Te3UC MOTIEPKUBACTCS OTHOKOPEHHBIMU
AJIEeMEHTaMH BO (ppazax «IUIoOHOCHBIE AestHus npomeHus» («the frutefull dedes of mercye»), «momkHbIC
wionbl nokasHus» («the due frutes of repentaunce»), «Oecmiomubie yBsmme aepeBbs» («unfruteful,
wythered trees»). CemaHTHKa BCEX 3THUX €AMHUI] Pa3BHUBAETCS Yepe3 UMEHHO 4Yepe3 CKPUITYyalbHYI0 MeTa-
(hopy H3 amTIO3miA.

[ToxBomst uTory, BaXHO 3apHUKCHPOBATH, YTO B paMKaX PaCCMOTPEHHOTO IPaMaTUYeCKOTro MPOn3Beie-
Hus boiina Oubneiickue ayumio3MM OKa3bIBAIOTCS CYIIECTBEHHON CTUIMCTHUYECKH MAapKHPOBAHHOW KaTeropu-
eii. ABTOp BBOAMT 3TH WHTEPTEKCTYalbHBIC 3JICMEHTHI HE B KAYECTBE M30JIMPOBAHHBIX eAMHUIl. Hamportus,
OubIelickre aJTIO3WH BRICTPANBAIOT HHBApHAHTHEIE MeTadopsl (MeTadopa 3Haka, pocTa, CMEHBI 310X ), pea-
JU3yeMble Ha MPOTSIKEHUH BCETO TEKCTa Pa3HBIMU JIEKCHYCCKUMH CITUHHLAMH M MOJKpeIuIseMble Ha MOp-
(oNOrMYeCKOM U CHHTaKCHYECKOM YpOBHsX. brubneiickue anio3un 34eck, B OTIINYHE OT MPOOOPa30B MbECH
(cpenHeBEKOBBIX MUCTEpPUI) BCTYNAIOT B pa3HbIE BHJbI CEMaHTHYECKUX OTHOIICHWHA (CHHOHUMUS, aHTOHH-
MUsl, THIIOHAMHSA) C APYTUMHU €AWHUIIAMH, PA3BUBAIOT WX KOHHOTAIMH 4Yepe3 OObeIUHEHHE B paMKax paz-
BEepHYTHIX MeTadop. V3HayaibHO HEUTPaTbHBIC JIEMEHTHI PACKPBIBAIOTCS U CTAHOBATCS aJTEPEHTHO KOHHO-
TaTUBHBIMU. CJIOBA CO CTHIIUCTHYECKOW KOHHOTAIMEH (BO3BBIICHHBIE 3JIEMEHTHI) JJOTHYECKH TMPOTHBOIIOC-
TaBJISIFOTCS «YMCTOMY» HCKOHHOMY SI3BIKY aJUTIO3HMHA, 0OPETal0T HETaTUBHYIO KOHHOTAINIO. B TepMuHaX JIvH-
T'BOTIOATHKH, ITPUBEJICHHBIC HHTEPTEKCTYaIbHbIC BKPATUICHHS BBHITIOJIHSAIOT aCCONMATUBHYIO QyHKIHIO H, 6O-
Jiee TOTO, MPUBOMST K aKTyaJIM3aluU IPYTUX IEMEHTOB WINA UX CTHIIMCTHYCCKOM MePEOPHUCHTAIUH.
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The given article analyzes the peculiarities of the stylistic functioning of allusions to the Holy Scripture within one reli-
gious play belonging to the modern early English period, namely “Johan Baptystes Preachynge” produced by a dramatist J.
Bale. The analysis is performed from the standpoint of linguopoetics. We consider stylistic features via the correlation of
form and meaning, dissection of the conceptual component, juxtaposition with medieval plays representing adaptations of
the same scriptural plot. Within the framework of this analysis we identify and assess elements performing the function of
impact incorporated into the scriptural allusions and estimate their role in the selection of other lexical units, construction
of extended metaphors, syntactic shaping of particular fragments of the play. We draw a conclusion that via the extension
of scriptural metaphorical complexes the author brings about a meaningful focus shift to ensure a protestant reinterpreta-
tion of the included biblical theses. A substantial share of stylistically marked elements undergoes semantic expansion and
develops adherent connotations since they relate to the pivotal elements of the allusions.

Keywords: linguopoetics, EmodE religious drama, J. Bale, stylistically marked elements, scriptural allusions, vertical
context, aesthetics of identity.
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